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innocent a Diverſion of 
Care and Sollicitude, that it is not 
to be admir d it has met with ſo 
general an Encouragement. But 
amidſt all the Triumphs of Ap- 
plauſe, it ſtill would augment its 
Glory to be receiv d into Your 
Lordſhip's Protection. 
The Politeneſs for which 
Vour Lordſhip is ſo early admired, 
gives me the hopes of Your Fa- 


your; nor can I have any Doubt, 
but 
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| * "DEDICATION 
but You will freely Patroniſe a 
1 þ Science that has not only been 
3 


the Delight of Mankind in ge- | 
neral, but the particular Con- A 
cern even of Princes. | 

I cannot have a greater Ho. 
nour, than that this Entertain- | 
ment will be acceptableto Your 
Lordſhip, not only. as it will 
aſſure me of the Approbation of 
the reſt of the World, but as it 
immediately gives me an Oppor- 
tunity of ſhewing my ſelf, with 
the moſt profound Relpect, 


My LoRD, 
Tour Lordſhipfs | 
moſt Obedient, = þ 
Humble Servant 
== John I ames Heidegger: = & 
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II Poeta al Lettore. 
| \ Neorche il Soggetto di queſto Drama mi pre- 
| ſentaſſ un largo campo e per J invengione 
e per le apparenze, con tutto cid, devendo io ac- 
comodarmi alle convenienze del Teatro, mi ſono 
riſtretto a miſure aſſai anguſte : anzz che neil in- 
tradurui qualche accidente (obligato da molte cir- 
coftanze) hd sbandito le regole rigoroſe dell' Arte 
poetica. E ſe ritrovi, diſcreto Lettore, che nelle 
Arie habbia laſciato correre qualche ſentiments 
troppo generale, d di eſpreſſione remota, credi, che, 
(havuto riguardo all armonia) non ſi poteva fare 
altrimenti nel dover traſportare da un ſenſo all al- 
tro parole gia poſte in muſica da celebri Componi- 
tori in differenti occaſioni: Se tali ragioni non ti 
appagano, "Poor nel reſto ſarai ſudisfatto e 
dalla muſica di queſta Operetta, e da Virtuaſi che 
= 1 in particolare dal Signor Cava- 
liero Nicolini Anfione dell udito e Proteo della 
viſta; E quanto a me, ti prego ſolo di credere, che 
nodrira ſempre un riſpettoſo deſiderio di ſervire 
queſta generoſa _— 
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Hercules, Xing of Thebes, 


love with Omphale. Nicolino Gri- 


maldi. 
| . Benedetto 


in Kg. Cavaliero | 


Theſeus, Prince of Athens, and 5 aldaſſari 5 

Companion of Hercules, in 1 97 vant to his 

love with Hyppolita. HG, oy 
J tine. 

} Sig. Elizabetta 

vonetti, Jer. 

Dant to Her 
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Omphale, Queen of Lydia, 


Hannover. 


Mrs. Barbier. 
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Hyppolita, 
Zons. 
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Teſ 
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Perſonaggi. 


8 Rn Il Sig. Cava- 
— ; _— di Tebe alnante © here N icolino 
( * Grimaldi. 
etto 11 Sig. Benedet- 

7 eſeo, Prencipe di Atene, Ami- to Baldaſſari, 
Ar, co e Compagno d Hercole, Virtuoſo di H. 
e Amante d' Ippolita. A. E. Pala- 
fa. | tano. 


Le Sig. Eliſa- 


C , | 8 betta Pilotti 
* Onf, ale, Regina di Lidia. Schiavonetti 9 
13 Virtuoſa di 
7 E. 4 Hann * 
2 | 


| Jppolita, Regina delle Amazzoni. La Sig. Barbieri. 


8 


ACT I SCENE I. 


The Temple of Jupiter, with the Prieſts. 


_ — @ 


HERCULES; 
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Lorious Ama ron, 
Thy Fall on an Eternal Baſis 

Raiſes my Triumph to the Skies. 

Hippo. To Fate alone you owe this 
— Victory. | 

Say rather to the Power of my Sword, 

You cou'd not reſiſt 1 

Hippo. Hold: know you not 
That in Bellona's dreadful Field, 
Laurel or Cypreſs, Life or Death, 


CE Arg the meer Accidents of Time and Fortune? 

* Her. Here, follow me. 
3. Hippo. Where? (Father. 
Hier. There, in ſacred Pomp to the Temple of my 


e Sound of Drums and Trumpets Hercules 
es 7rinmphant, and Hippolita, ſurrounded. 
" NT” Cuards. 
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Tempio di Giove Olimpio, all intarno di cu 
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Atto Primo. Scena Prima. 
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ſtanno Li Sacerdoti. 


Hercole vittorioſo al ſuono di Trombe e 
burri eſce con Ippolita cuſtodita dalle Gui 


HERCO L E. 


( Aloroſa Guerriera, 
Ergon le tue cadute inſino all Etra 


Sa Baſe eterna i gran trionfi mith, ' 
Ippo. Al Fato ſol tu la vittoria dti. 
Her. Di, che at forte mio brando | 

Reſiſter non potea 

. Ippo. Taci; Non ſai? ? 

Che il raccoglier ne Campi di Belloua, 

Or Allori, or Cipreſſi, or Vita, or Morte, 

Son vicende del tempo e della ſorte. 

Her. Vieni pur meco, 

Ippo. E dove? 

Her. Cola nel Tempio in ſacra pompa al Padre. 

B 2 Ipps. 
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EE  ""H-ERCUEES. 
© Hippo, Do not, O Prince, profane \ 
Thy Vows with my juſt Grief. 


Her. This noble Captive's worthy the great Fove, 
Follow me. 


Hippo. I Obey. 
Though vanquich'd yet Fate ſmiles upon me, 
Since Great Alcides is my Conqueror: 

_ Thoſe Eyes ſuch Pity ſhow 
I will diſdain to fear : | 
Fond Hope I'll ne'er forego, 
If thus you ſtil] appear. — 
Goodneſs and Mercy do combine, 
And ſpeak thy Actions all Divine. 


[While they approach the Temple . the Drums and 


Trumpets ſounding, Theſeus enters ſeeking Her- 
cules. = 


SCENE I. 


Enter to them Theſeus. 


Theſ. Haſte, illuſtrious Prince. 
Her. Ye Gods ! what means he! 
Theſ. Omphale— 
Her. What? 

Is my Treafure taken? 
Theſ. No. 
Her. How then ? 


Theſ. Struck with a jealous Love, 


Occzſion'd by thy Beauteous Priſoner, 


She's from the Royal City flown, 


Her. Ye Gods! what do I hear? My Friend, 


Do you accompany the Amazon, 
And in this Storm 


Let Oaphale be my propitious Guide. 


* 


; HERCO L E. "= 
lppo. Nan funeſtar, O Prence, - 

I voti tuoi colla mia giuſta doglia. 

Her. Degnae di Giove una n illuſtre ſpoglia. 
7 Sieguimi, 

* Ippo. & obbediſca. | ; 

Al mio deſtin, che, vinta, ancor m arridea: 

Se vinta ſin, il vincitor” E Alcide. 

5 11 raggio che tu ſcocchi 

Lal giro di quell occhi 

In me pieta favella 

E dice ſpera 

Ne 50 temer che [ia 

Infauſta all alma mia 

Quella del wolto tuo 

Preſenza aliera. 


Il raggio, &c. | 

[Mentre s' incaminano verſo il Tempio al ſuono 

di Trombe e Tamburri, eſce Teſeo aff: cttato 
e va cercando Hercole. | 


SCENA I. 
Teſco e li Sudetti. 


- Tel. Prence illuſtre : offrena; 
Her. Oh! Dei che fia 

3 Tel. Onfale 
Her. Che rapito | 
Mi fu Palto teſero? [ 
* Tel. No? | | 


"ee . o 


ee e 


Hier. Dunque? 
> Tel. Per la bella, 
1 Tua preda, ſpinta da geloſo amore, 
7 Torce il pie aalla Reg gi. 
Her. Numi che aſcolto! Amico, 
La Guerriera accompagua. In tal procella, 
* Onfale ſol mia ſia propizia ſtella. 
. 6 
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16 HERCULES. 
A Ray of Hope does ſtill remain, 
And tells my wiſhing Hope 


I ſhall behold my Fair again, 
And all her * controul. 


SCENE UI. 


Theſeus and Hippolita. 4 


Theſ. Behold the Cauſe of all my Woes! [Afide. Le 
Princeſs, I lament 1 
Four Misfortunes. | f 
Hippo. 'Tis an Action of a noble Soul. | 

Theſ. Of a Heart that bleeds for you. ( guiſh. | 

Hippo. Tis not a noble Pity when the Heart does lan- 

Theſ. My Goddeſs, my Idol! 

Hippo. Theſens, you're Dad ? 

Theſ. Be not olfended that I yield thee 
My Vows with a devoted Ardour, 

And in the Temple my Soul and Heart a Sacrifice. ; 

Hippo. What Language is this? h 

Theſ. Let Love tell thee. | 

Hippo, I underſtand it not. 

Theſ. Tis ſpoken to thy Beauty. 

Hippo. They're deaf to Love who only liſten to Bellans. 
No, I'll never be confin'd; 


4 * ; = « * ws 
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My Heart entirely free 
Shall taſte the ſweets of Liberty. 
I'll chaſe the Boar and timorous Hind, ; 
Hunt through the Foreſt and the Grove, 


And drive away en Love. 
SCENE 
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HERCO L E. 
Al fiero tormento 
Languir io mi ſento 
In petto queſt” alma, 
E pur tra procelle 
Un lampo improviſe 
Di torbide ſtelle 
Sperar fa la calma. | 
Al fer 0, &c. 


e A . 


Teſeo ed Ippolita. 


Teſ. Ecco qui la cagion de miei tormemi! A parte. 
Prencipeſſa, compiange . | 
Le tue [uenture 

Ippo. Atto d'un alma illuſtre; 

Teſ. D'un cor ch' è per te eſangue. 

Ippo. Non é nobil pieta, ſe il petto Langue. 

Tas Mio bel Nume, mio ſol; 

989 Teſeo-deliri ? 

eſ. Non ſdegnare, ch io i offra 
Pretto in voto da un devoto ardore 
In Tempio Þ alma, en holocauſto il core. 

Ippo. Che Linguaggio favelli ? 

Tel. Amor tel dica. 

Ippo. Jo nol intendo. 

Teſ. Egli al tus bel riſuona. 

Ippo. Sorda & all Amor chi Aſcolta ſol Bellona. 

Non vo legarmi ud 
il core in liberts 
Maggiore il mio piacere 
In ſaettar le fere 
Che vi ver prigioniera 
In Braccio alla belta. 
Non Jo, &c. 


B 4 s ENA 


HERCULES. 


SCENE IV. 


Theſeus alone. 


How uncertain are human Affairs, 

I, even now, victorious in the Field, 

What do my Conqueſts all avail me, 

Now I'm the Priſoner of Love? 
And the Cruelty of that beauteous Face, 
Changes the Trophies of ſucceſsful War, 
To the ſad Obſequies of Death. 

Alas! how inconſtant is human Condition? 
And to my greater Torment now I feel, 


Love, Hope, Grief, Diſtraction and Content. 


Cupid, | now do plainly ſee 

Thou art become my Enemy ; 

O Queen of Beauty and of Love, 
Who fires every Heart, 
Her Cruelty remove, 

And warm Deſires impart. 
Yield, O yield me ſome Relief 
To this conſuming Grief, 


SCENE v. A Salon. 
Omphale, Hercules. 


Omp. Leave me, perjur'd Man. 
Her. Oh my Deareſt! 2 
Behold the Flames of this enamour'd Heart. 
Omp. The Vapours of a Traytor's Breaſt. 
Her. My Faith 2 
Omp. Is violated. 
Her. My Paſſion — 
Omp. Is diſſembled. | 
Her. My Soul is entirely thine ——— 
Op. No, tis another Property. | 


HERCO E. ”"_ 
S CE N A IV. 


Teſeo Sole. 


Sorte humana inconſtante ! 
I, che poc ani in campo 
Delle conquiſte mie ne givo alters 
Hor d' Amor priggioniero? 
E' L rigor d un bel volto 
Cangia i trofti di Marte 
In trionſi di Morte ? 2 
Ahl che inconſtante ſei, O humana forte 1 
E provo gia per mio maggior tormento, - | - 
Amor, f dolor, pene e Contents. 
. Cupido ti ſento 
Vuoi guerra con me; 

4 Ti madre de amore 

| Accendi quel core 

3 Di tenero affetto 
, Che arecchi diletto 

1 Al duolo chen me. 


* 3 
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Cupido, &c. 
S CEN A V. Sala Regia. 


Onfale ed Hercole. 


Y Onf. Laſtiami ingrato. 
I Her. O cara | 

Mira le fiamme in queſt” amante core, 
4 Onf. Son vapori nel ſen d un iT4diteres DAL 
2 Her. La mia fede—— WEE: 
4 Onf. E ſpergiara. 

* Her. 1! mio affetto 

7 Onf. E' mentito. & Ev: 

4 Her. Oueſt anima ch' d tu 


3 Onf. No; d altro oggetto. 


* - 


10 HERCULES. 
Hier. L was oblig'd to honour Valour. 
Omp. Reſpect and Pity 


Are the harbingers of Love. E NI 
Her. Vet ' tis Cruelty not to yield em to the Conquer d. II. 
Omp. Then you perſiſt— — 10 
Her. To love you. 1 


Omp. To honour Valour. 16 
Her. Thy Beauty. 1 
Omp. Unlooſe your Fetters. —_— 
Her. The Knot is eternal. Ss 
Omp. Now do I triumph in his Torture. {| Afae. N C 

Hercules, Adieu. [She pretends to go of | Fer 
Her. | muſt follow Thee, | 1 

As the Loadſtone does the Northern Pole. Py 
Omp. Hippolita's Valour 
Her. Yiclds to your Power. 
Omp. A new Deſire damps your former Flame, 

Amidſt the Tranſports of blind Love, 

So falſe I neer beliv'd you'd prove. 

Such an unexpected turn 

Gives me a double Pain; 

With Jealouſie my Soul does burn, 

And Love rebels again. 


SCENE VI. | 


Hercules alone. 5 


Diſtracted Heart, ; 
Deluded Soul, 3 
Tell me, what will become of unhappy me? 
. Shall I attempt to raiſe 
I The Fire of Love, or blow the Flames of Rage. 
Conſtancy alone can this exſtinguiſh, 
The other 

With hope is nouriſi d in my Breaſt 


Fortune 


r'd; 
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| HERCOLPE. 11 
Her. Honorar il walor ſol fui coſtretto. 
Onf. Son forier di Cupido 
E riſpetto,} e pietate. 
Her. EL negarli ad un vinto & crudettate. 
Onf. Dunque ſiegui ———— 
Her. Ad amarti. 
Onf. A bonorar il valor. 
Her. La tua Bellex xa. 
Onf, Sciogli pur le catenr. 


L Her. Eterno E L nodo. 


Onf. Hor nelle pene ſue rrionfo e godo, [A parte. 
Hiercole addio. [Finge d' — 
' Her. Ti ſegairan mie piante; | 


g Se il polo ſei, io ſon la Pietra amante. 


Onf. D' Tppolita il valor ? 
Her. Cede a tua forza. 
Onf. Nove dleſto Lantica ſiamma ammorza. 
Amor mai non credea 
Che quando pix godea 
Doveſſi ancor temer*; 
E' aſſai crudele e ingrato 
Allor che inaſpettato 
A noi giunge il ſpiacer'. 
| Amor mai, &c. 


S CEN A VI 


Hercole Solo. 


Smanie di queſto pette, 

Luſmghe di queſt” alma, 

Ditemi che ſara'? Oh ! me infelice. 
Se a ſuſcitate io vegno 

Con il fuoco d amor fuoco di sdegno ! 
L'ano colla Conſtanza. * 
Solos eftingua, e I altro, 

8 nodriſea nel ſen colla ſperanza. 


HERCULES. 
Fortune in this happy hour 
Too wantonly diſplays her Power: 


Wou' d ſhe conſent to caſe my Pain, 
That I might Mercy till obtain. 


SCENE VI. A Wood. 
Ompbale. 


Such tender Accents Grief does move, 
And thus I figh for him I love. . 
So does the Turtle oft complain, 
33 to ſee her Mate again. 

Love does inflame her warm Deſire, 
With proper Accents too inſpire. 


Lion comes fromthe Wood to devour ber. 
SCENE VIII. 


Omphale and Theſeus. 


Omp. O Heavens! who aſſiſts me? 
Theſeus draws his Sword and approaches the Lion, 
who flies away. | 


Theſ. Cruel Monſter, how is't 
That thou, whole Image is deſcrib'd in Heav'n 


— 


Shou'dſt not reſpect a Deity? | 


[ Omphale ſwoont away, Theſeus with one Hand ſup- 
ports ber, and holds his Sword in t other, 
Omp. Oh! my Heart ſinks, | 
Tbeſ. Riſe, my faireſt. 


SCENE 


* 


3 Teſ. Moſtro crudel, e come, 


HERCO L E. 
La mia ſorte in queſto di 
Vnol ſcherzar troppo con me 


Almen poi poteſs' io da ſcherz4 ſuoi. 
Ottener grata merci. 


La mia, &c. 
1 SCENA VII Boſco. 
9 Onfale. 
3 Nel mio duol coſi mi lagno, 
4 Soſpirando il mio compagno, 


| Come fa la Tortorella; 
| Coſi geme con la ſpeme, 

E lo brama perche lama, 
E lo chiama in ſua favella. 


N, el mio, &c. 
Eſce un Leone dal Boſco per divorarla. 


S CEN A VIII 


Onfale e Teſco. 


Onf. Cieli! chi mi ſoccorre? 


; [Teſco ſruda la ſpada e va contro il Leone che 
4 ſi mette in fugga. 


: 7 
N tw * 


of ch" uſo ſei paſcer Peterea riva, 
Non conoſci una Diva? | 
? | Onfale per il timore ſueniſce, e Teſeo con un 


braccio la ſoſtiene tenendo nella mano dritra 
la ſpada ignuda. 


a Oaf. Obime! mi manca il Cor. 
4 Teſ. Keg giti O Bella, 


S CEN A 


HERCULES. 


SCENE N. 
To them Hercules. 


Theſ. Savage, to thy Den retire, © Te 
Or thou ſhalr periſh by my Sword. : a be v 
{1hile Theſeus . theſe laſt Words, Hercules di- LN 

| 1 them in the foro · mentioned Poſture. 1 
er. Perfidious Prince! 1 
Theſ. My Friend. He 
Her. My Soul. | Le 
[19 Omphale, who is conducted away by ber He 

_ Servants. | » | 4 


Prophane not ſo ſacred a Name. 4 
| [To Theſeus angrily. * 

Thef. O ye Gods! Why? in 
Her. Thou art unworthy that I ſhould talk to thee. | Te 


Theſ. In what have J offended? He 
Her. Ask thy own Deeds. ; Te 
Betray your Friend in his Love? g He 
Theſ. I? before Hg 75 adi 
Her. Hold. | 5 Te 
Theſ. Hear me. He 
' Her. Have I not ſeen it? 4 Te 
Theſ. O ye Gods! _ 
A 2. In thee the light of Reaſon is obſcur- d. e 
Theſ. I drew my Sword ä 12 
Her. Brutally to force her. 1 Te 
A 2. Such Actions are below a Soul ſo great. 4 * 


Her. Not to violate the Laws of Friendſhip. I will- A 


Theſ. That with my Sword I clear my Self. # = 
Her. That thou from hence depart. 8 . H, 
| [ 2x. Hercules in anger. 
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HERCOLE. 


S CEN A IX. 
Hercole e Li Sudetti. 


rei. Fera, riterna al varco, 

De vinta al fin cadrai dalla mia forxa. 
7 [Mentre Teſco dice queſt ultimo verſo eſce Hercole, 
* ritrovandolo nella poſtura di Sopra con Oafalc 
* Suenuta. 

'F Her. Infido Prence. 

* Tel. Amtico. 

r Her. Anima mia. 

[Verſo Onfale che vien condotta Via da due Da- 
N migelle. 
1. Cancella un fi bel nome. 


[lrato verſa Teſco. 
8 | Tel: Ob! Dei! percha? —— 


Her. Indegno ſei di comverſar coi Re! 


| Teſ. In che r offeſs, Alcide? 
Her. AIP opra il chiedi. 


Tradir P Amico nell' Amante ? 
: Tel. J pria 
Her. Taci. 
| Teſ: er 
| Her. 0 vidi, 
Fi Teſ. Ob! Del Ciel Nume | 
Az. S'oſcuro in te della ragione il lume. 
Tel. Armai di ferro il braccio - 
Fer. Per coglier da quel ſen frurta Laſcive. 
Az. Non e da grande uſar opre furtive. 
Fer. Per non violar Le ſacre leggi, io voglio. 
 Tef. Che mi purghi col brando? 
Her. Che parti dalla Reggia, io tel commando. 


[Hercole parte in colera. 
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HERCULES. 


SCENE KX. 
Theſeus alone. 


My wretched Heart, what wilt thou do? 
Hercules commands me to depart, ſ 
But Love in cruel Chains confines me. 
Oh real Grief! | 
My wretched Heart, what wilt thou do? 
My Honour inſulted, 
My Soul tormented, 
My Courage too does languiſh, 
And *twixt hope and fear my Blood does freeze. 
I ſhake, and in my chilled Veins 
Cold Ice the Streams of Life retains. 
Hence ſhall I retire? 
Or ſtay and feed the amorous Fire? 
Her Beauty does divide me ſo, 
I can't determine what to do. 


End of the Firſt Act. 


s CEN A x. 
Teſeo ſolo. 


he farai mi ſero core? 
ercole mi commanda 
Di partir dalla Reggia, e I Dio di Gnide 
Un rigide catene 
i ritiene al mio bene. Ob! reo dolore! 
be farai miſero core? 
4 mio honor e oltraggiato, 
II mio petto i 71 nM 
9 I! mio valor gia la 
aa ſpeme, e timor fi rela il ſangue. 
Tutto tremo, e per le vene 
. Freddo Scorre un gel mortal. 
5 Partiro? 
G Reſtero? 
Mi diſcaccia e mi ritiene 
5 Quella viſta a me fatal 
88 Tutto, &c, 


Fine del primo Atto. 


HERCULES. 


A 


Gall 


ACT H. SCENE I. 


A Royal Gallery, in the middle of which 11 St 
the Statue of Hercules, with the Crown and) 
[ Arms of Hippolita at his Feet. 
R 


Hippolita looking on tes. | 


8 Lorious Trophies, 
Which now in exalted Pomp 
Do raiſe the Greatneſs of this Capitol, 
My Conſtancy ſhall curb thy Pride. 

I loſe a Crown, 

And with it the fetters of the Mind. 
Alcides, thou naſt o'ercome me; 


And now thy Valour of 
Has purchas'd my Eſteem. 
Omphale enters as Hippolita 7s looking on rhe 
Statue, | 


SCENE I. 


Omphale and Hippolita. 


Omp. Then doſt thou love? 

Hippo. Tis true. 

Omp. Whom? 

Hippo. Virtue. 

Omp. Tell me, where is "A Abode? 


\HERCOLE. 19 


Atto Secondo. Scena Prima. 


Galleria reale, nel mezzo di cui ſi vede la 
, „ Statua d' Hercole calla Corona ed arme d' Ip- 
an, bolita a di lui piedi. | | 


Ippolita riguardando le ſue Arme, e la Corona. 


| 3 (3 Loriof trofei, 
CCI Emuli qui del tempo in pompa altera, 
Nel voſtro Campidoglio 
Fremd colla coftanza il voſtro orgaglio; 
(be chi perde Corone, | 
J ceppi della mente al fin depone. 
Vinceſti, Alcide, ſol mia frale ſpoglia — 
# Neiguardando la Statua. 
Ed hor al tuo Valore 
Io ſteſſa con virtu t offro anco il core. 
; 9 eſce quando Ippolita Attenta riguarda la 
tatua. 


. 
be 


? SCEN A II. 
| Onfale, Ippolita. 


= Onf. Sei dunque amante? 
# ippo. E vero. . 

> Onf, Di chi? 

Ippo. Della virtute. 

Onf. Dimmi dove . Annide? 


2 Ippo- 


20 HERCVU LEV. 
Hippo. In Great Alcides Heart. 
Omp. Who robbs thee of thy Crown. 
Hippo. Tis the reward of his Valour, 
Omp. He who with Chains 
Hippo. My 8 Stars, 
Will give me Liberty. 
Omp. O I have heard too much. 
Alas I muſt complain, 
*Tis more than I can bear; 
My Sighs augment my Pain, 
My Heart docs ſink beneath Deſpair. 
Sad Tears but faintly ſhow 
The Torments I endure. 
My Blood muſt be the Victim now, 


And Death the fatal Cure. 
SCENE III. — 
Theſeus and Hippolita. 5 1 
Theſ. O my faireſt, ceaſe thy Cruelty. I 
Hippo. Still are you mad? (alas what do I endure!) T 


Tae i 

Theſ. With this Sword my Blood ſhall pay its Tribute. 
[ He wounds himſelf in drawing bis Sword. 1 

Hippo. He bleeds; 1.1 


Theſeus hold. | 1 52 
beſ. Theſe falling Drops b in 
Are the Tears of my ſad Heart. is 
Hippo. Ar leaſt I muſt relent. Ares 
Prince N 
Theſ. Take me, faireſt, take me to your Heart. W 1 


Hippo. My Soul is pleas'd with fo belov'd a Gueſt. 


HERC OLE. 21 
Ippo. Nel gran ſeno d Aleide. 
Gu Di eln 2 ti 2 il Regno? 
Ippo. I ſuo valor nd 9 
| nh Di chi colle catene? —— 
» Aſtri corteſi. 
Mi ** la Libertate. 
Onf. Ab! troppo inteſi! 
GE a Vendicarfi, 
ha men coraggio in petto 
uf reſti a ſoſpirar ; 
Non piu con jianti ſparſi 
Itorti del mio affetto. 
Col ſangue vud placar. 
Si penſi, ; &c. 


5 sckEN A . 
| Teſeo, Ippolita. 


Teſ. Bella, laſcia il rigore. 
Ippo. Ancor vaneggi? (ab! qual perate io ſento! ) 
4 [ Aparte. 
4 | Teſ. Com queſto acciar tributerotti il ſangue. 
a [Snuda la Spada, e nel tirarla fi feriſce una 
„ 4 mano. | | 
>} TIppo. Egli o ferito, ed io rimango eſaugue 
Tema Teſeo. 
Teſ. Son lacrime del Core 
Queſte ſtille cadenti. 
3 Ippo. E forza al fin eb' il mio rigor rallenti. 
Prence 
Teſ. Cara nel ſen dammi ricetto. 


Ippo. Hoſpite ſi gentil nell' alma accetro. 
7 © *D4Y Or 


— . 4 2 — — 


22 HERCULES. 
bs If e' er thou didſt occaſion Pain, 
If e' er thou didſt my Torment prove, 
Thou haſt reſtord my Joys again, 
And Hope revives my drooping Love. 
The Wounds you give new. Life reſtore, 
My Chains and Fetters hurt no more, 
The Tempeſt throws meon the welcome Shore. 


SCENE III. 


Theſeus alone. ar dro ' Sper: 


My inſpiring Hopes = Sea 
Again return to Life, Del. 
And for my ardent Sighs, Ex 
The Beauty I adore | E di 
Is now no longer cruel: | 
Nor ſhall I die for Love. X | * 
At laſt the Adder liſtens to my Paſſion. 
Kind Hope does ſweetly prove 
The dawn of Joy is near, 
And bids me perſevere in Love: 
For ſoon it will ap wo: ct 
That all our Sorrows ſhall recede, 
And endleſs Pleaſure ſhall ſucceed. 
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b. _ . 
SCENE V. 3 


; Omphale and Hercules, 


Omp. Thy Innocence, my Idol, now is plain, | E. 
And drives away all baſe Suſpicion. 3 
Hier. I with that I cou'd ſay fo too. [ 4/441 

[Hercules is Thoughtful 


He! 


On. W hat diſturbs thee [ 


HERCOLE. 
Or voi fiete, O luci vaghe 

Se pria foſte le mie pene . 
La mia gibia, il mio conforto ; 
Vita hebb' io da quelle piagbe, 
Liberta dalle catene, . 

Dal naufragio il cara porto. 


Or voi, &c. 


©. 


SC ENA Iv. 
Teſeo ſolo. 


1 ro mie languonti, 

Kitornatene in vita: 

= Se a miei 2 ardenti 

Della bella che adoro, 

E fuggito il rigore. 

E di gioia non muoro 

Hor ch un Aſpide ſorda aſcolta amore? 
Una Speranza 


7 Mi dice al core 

; Vicina e Þ alba del tub gioir. 

N Ama conſtante 

1 Che toſto amore 

4 Cangera in gioia ognt Martir. 

ti | Una &c. 


Onfale, Hercole. 


bs oo Il tuo cor o innncente; 

E ſcaccio ogni ſoſpetto, idolo mio. 

"Her. Porelß amen fare l iſteſſo ancl/ io! —[Aparte. 
| '  [Hercole ſta' ſoſpeſo. 

Onf. Che ti turba? 


C 4 Her. 


of Mow 4 « - 


"34 HER CUL E S. 
Her. 1 know not. 


Omp. Tell me what are th Thoughts? 
2 Of new Glory. 4 


Omp. In this Heart you'll find it. 
- wh O Jcalouſic, hence depart. [Afde. 
On. Behold the Chaſt Flames of Love. 
Her. That only blaze to draw the Flies about it. 
[ Afide. 
Omp. See in theſe Eyes 
Her. That in another blows the fre of Love. 
[ Angrily. 


Omp. What ſayſt thou of another? 
Her. Let Theſeus tell thee. 
Omp. The generous Prince. 
Her. He who perhaps - 
Omp. I underſtand you not. 
Her. Had the good Fortune 
Omp. To fave me from Death. 
Her. To meet your conſenting Eyes. 
if Omp. O hated Thought! 
I who for thee alone do Live, [ Angrily. 
| And he who drew his Sword | 
| Againſt a cruel Monſter, 
Who with open Jaws wou'd have devour'd me. 
Thus do you uſe him ? 
Her, Alas my Heart, what do I hear? 
And have I blindly baniſh'd the Prince? 
Omp. Ungrateful Alcides ! 
Her. Pardon my Error. 
| [ As he goes to Embrace ber ſhe fuſe bim. 
Omp. You don't delerye it. 3 
Hier. For Pity's ſake! p Y 
[He retyras to embrace ber. 


2 I do pardon you. 
ftr. My Sov]: 


Her, 


H E R C O 1 | , 25 N 2 
Her. Ned. | Wi" niet J 


Onf. Dimmi che penſt? 
Her, A nova gloria, 


Onf. In queſto ſen Þ haurai. 


Her. Ah! geleſis parti dal core omai. [A parte. 

Onf. Mird; il bel fuoco. | | 

Her. A pin farfalle li arde. LA parte. 

Onf. Yedilo in le pupille — 

Her. Che acceſero in altrui d amor faville. 
[Riſolygto contro Onfale. 


ily, Onf. Che parli tu daltrui? | 
Her. Teſco tel dica. | 
Onf. Il Prence generoſo 3 | 
Her. Quel, che forſe — 
Onf. No intendo. 
Her. Hebbe la ſorte——— 
Onf. Di trarmi dalla morte. 
Her. D'ostenere de te ſymardo pietoſo. 
Onf. 4b! penſier odioſo ! 
Ale che ſola in te vivo. [In Colero. 
. 9 Lai che impugno Þ acciaro. 
4 Contro un moſtro crudel, che a divorarmi, 
. le fauci, in tal maniera oſfendi ⁊ 
4 Her. Miſero ! cor che intendi ? 
122 diedi Þ eſſiglio al Prence amato. 
Onf. Alcide, Alcide, ingrato ! 
Her. Scuſa il mio error. 
{Va ad abbracciarla, ed eſſa lo ripinge. 
Onf. Nol merti. 
Her. Per pieta' / 
® | [Ritorna ad abbracciarla. 
Onf. 77 perdono. | 
Her. Anima mia! 
A. 2. Che com pagna d amor” ( geloſia. 


Amante 


= „% HEA ULES. 


Her. Yes, 1 can freely love you now, 
Thou Idol of my Soul. 
N retires W my Brow, 4 
2 all my Paſſions you controul. 


cat a Courage all approve, 
the reaſon of my Love. 


SCENE VI 
Omphale. 


Uahappy Theſeus! 
You, to 7 ths Life to me, 
Are baniſh'd as a Vagabond from hence : 
Ah! unworthy Recompence of ſtedfaſt Faith. 
And of injur'd Honour ! 
But to augment my Torment, 
IT was the firſt unhappy Inſtrument. 
O! could l yield to thce again, 
Deſired Liberty. 
Bur all my Pity is in vain; 
A Barbarous Tyranny 
Inſults the Tenderneſs of Love, 
Unwillingly, I cruel prove. 


SCENE VI. 


A Garden, in which at a diſtance is ſeen the in- 8 


Fo - chanted Palace of Alcina. 


Theſens, 


Now my Faireſt, 
For the eaſie of my afflicted Heart, 
Shoots * a happy Beam of Light. 


Her. 


HE RC OL E. 


Her. Amarti ſi poſs is, 
E dirti Idolo mio, 


Pia non m olfendi. 
E naſce in me l amor 
Dal fido tuo candor 
Cara m intendi. | 
Amarti, Ke. 
SCENA VI. 


Onfale. 


fue Teſeo ! 
* Tu per darmi la vita 
Js rammingo dalla Reggia i piede? 

Ab ! indegua ricompenſa alla tua feae, | 
1 E del tuo honor offeſo 
Per mio maggior tor memo 
Innocente ne fui primo ſtromento. 

Renderti ancor vorrei 
| La cara Libertate, 
1 Ma vana t la piera ; ; 
Si oppone 4 voti miei 
Barbara tirannia, 
1 E ſenza colpa mia, 
1 Son rea di crudeltd. 
7 | Renderti, &c. 


s CEN A VII. 


* ” 
— Wh — 


. 

4 
1 7 
. 
> 

* 

3 

of 


Giardino ove nel mezzo in diſtanza fi vede il pa- 
lazzo incantato d' Aleina. 


Teſeo. 


Ora ſe la mia bella 
vantaggi del core 
Ei ſplenaer nel ſuo volts Aſtro falice; z 


3 HERCULES. 
| Why cruel Fate, why muſt I yet be wretched? 
If here I do delay, | 
My Honour's touch'd, and I offend my Friend ; 
And if I go, O Gods! | 
How can I live remote from my Idol? 
Love commands me ſtay, 
But Honour does deny me, 
And thus divided 
My Soul is forc'd to ſuffer: 
| Go my poor Heart and learn to bear, 
Let Silence ſhew thy Grief, 
Or Sighs ſhall ſpeak thy ad Deſpair, 
Love yet may give Relief; 
But oh ! the Torture of my Heart, 
If hence I muſt depart. : 
[ While Theſeus advances towards the Palace he is ſur- 
rounded by a Troop of Devils, that carry him to the | 
Palace, Hippolita enters and ſees him. 


SCENE VII. 


Hercules, Hippolita. 


Hip. Hercules, whoſe mighty Arms 
Suſtain the Heavens, and make Hell to tremble, 
Some help to Theſes afford. 
Hier. Who dares inſult fo great a Prince? 
Hip. The wicked Power of that impious Witch. 
Her. How ? [Shewing the Palace of Alcine. 
Hip. By wicked Spirits | 
I now beheld him raviſh'd hence. 
Her. Doubt not but Alcides will reſtore him. 
The Legions of infernal Power 
Shall yield to my revengeful Hand, 
Even Death her ſelf I will command, 
Force her the Captive to reſtore. 
| Hercules 


HERCOEE «. 3g 
erche Fato crudel mi vuoi infelice ? 
e alla Reggia mi fermo, . 
' honor mi ſorida, ed il mio amico offends; 
* ſe pur parto, oh Diol 8 
Com viver Lontan dall Idol mio? 
I! mio amore mi chiama, | 
Mi ſpinge la mia fama, 
E fra contrarie tempre 
E coſtretta queſt alma a penar ſempre 
Vattene, ſoffri, e taci, 
Mio cor a ſoſpirar, 
Puo ben haver Amore 
Pieta del mio dolore, 
M' altri mi ſcaccio' 
Non hi piu che ſperar. . 
| Vattene, &c. 7 
{Mentre Teſeo {i avanza verſo il Palazzo incantaro, 
viene circondato da una truppa di ſpiriti, che lo 
Levano, portandolo nel Palazzo medeſimo, ed in 
quel punto eſce Ippolita, che lo vede portar via. 


S CEN A VIII. 


Hercole, Ippolita. 


Ippo. Hercole, il di cui braccio 
Soſtiene il Ciel, e fa tremar L' Inferno, 
All amico Teſeo porgi ſoccorſo. 
Her. E chi tenta in ſultar Prence fi grande? 
Ippo. Di quell empia magion' opre nefande. 
Her. Come? [ Moſtrando il Palazzo incantate. 
Ippo. Da ſpiriti rei | 
Or fu rapito, e la pupilla il vide: 
Her. Non dubitar, ſapra rittrarlo Alcide. 
Al walor d'un alma forte 
Quell antro di morte 


Il furore cedera. 
Al valor, &c. 
[Hercole 


_ HERCULES. 
on to the inchamed Palac at 41 
* es Spirits, which: he pars 06 Fo j 2 * [Here 


Clubb, and the Palace, it diſappears, and 
thing is ſeen but a dar Deſart. | 


SCENE IX. 
Hippolita. | 


Let Heaven ſmile propitiouſly 
On this great Attempt ; 
But what buſic Impulſe is this 
That plays within my Heart? 
I know not whether Hope or Fear, Non 
Virtue or Pity, O, no, tis Love. 7. 
Cruel Fate, do thou no more 
Obſcure my riſing Joys, 
Love has mighty Bliſs in ſtore, 
And all my Hope employs. 
If thy Anger has an end, 


19 5 To me ſome Pity kindly lend. 
SCENE X. 
Hercules. 


Whirlpools of horror every where, 

And dreadful Phantoms do appear. 

My conſtant Heart they attempt in vain, 

My Courage 1 mall n maintain. 

Monſters and Spirits I'll outbrave. 

Bur oh I rave! 

With whom, alas! now do I ſtrive 

Are my Eyes open? do I live? 
Behold a new dire Scene of War 3 

Pull down and Ravage far and near. 

No Lavr and put to flight, but hold 

No Lawrels * in ſuch a Mould, 


Almighty 


HE RC OIL E. 


4 [Hercole va contro il Palazzo incantato, e gli 
with no incontra molti Spiriti, ch egli fa 1 
and Clava, entrando por nel Palazzo, che ſpariſce e reſta 


una ſpiaggia deſerta. 2 
S CEN AIX. 
Ippolita. 

propix io Arrida il Cielo 

mag nanima impreſa. 

a che motti importuni 

Sento ſcorrer nel alma ? 

Non 50 ſe ſia ſperanxa, over timore,, 
Virtute, o pur pietate. "Ah! eh egli Anere 
Fiero Deſtin, non far piu che imbruna 
Duel bel ſeren ch amor ſperar mi fa. 


Del tuo furor placata omai fortuna, 
Tanto rigor cangia ver me in pietd. Fiero, &c. 


SC ENA X. 
Hercole. 
Voragini d Horrore, 
Con fantaſmi funeſti 
Tentate il mio gran core? 
Si riſvegli I valore 
Moſtri, Larve, Cadrete. Ah! n vaneggis! 
Con chi pugnar io depgio ? 
Occhi par ſiete deſti, 
Ecco novo cimento, 
Si abbatta, i ſtrun ga, 
Si ſperda, fi fuggs 


Ferma: campo non v ( per nova gloria 


= Almighty Love does call me now, mts EIS: Bp 
=_ He ſhall bind Trophies on my Brow; 

= 1 blind God of Love, 

| If 1 ſucceſsful prove, 

Let me my Freedom once enjoy, 

With ardent Vows and Sighs to rhee 

A Suppliant on my bended knee, 

| Each Moment I'll employ. 


End of the Second AF, 


\ 2 
4 | 5 1 


> * 
7 *. 


* 


H ERK O OL E. 
io ora mi chiama, 

. [ol de miei trofei queſto hz vittoria. 
Nume alato 

Arcier bendato 

Se trionfa il mio valor, 
Laſcia il cor in Liberta, 
Ch'a moments 

Yoti ardenti 

La coſtanza del mio amor 
A te dara. 


N ame, & c. 


Fine del Secondo Atto. 
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HERCULES 
ACT II. SCENE TL | 
A Chamber. 
Hercules and Omphale. 


Her. ROSE eh es 
ave wou my ond Heart, 
And fix d my Conſtancy; 
Thoſe Beams of radiant Light 
Render my Soul all Love. 
Omp. In thee alone, 
The Light of Heaven does ſhine. 
Her. Is then my Faireſt at laſt a — ? 
Omp. You have, m 3 clear d u 
2 2. That Doubt which hover di in my Breaſt, | 
And wou'd not give me Reſt. 
A lively Joy ſurrounds my Soul, : 


And Love does all my Hope controul. E 

Her. My everlaſting Joy! 1 
Omp. O my Comfort / E 
þ 

E 

( 

| 


34 


Her. wy ſweet Reſpoſe! | 
A 2. y Soul i is o in Extacies, | 
And . A of awry Bliſs. - | 


Her. Now with never dying Love. 


[He embraces her Che 
Omp. O let my Joys endure for ever. 
Her; This Moment let our Fate be one, 
We ſhall be happy, even in Death. 
2 Lam content to die, 
Now 1 can fold thee in theſe Arms, 
© Delightful E Extaſie 


That my fond Soul fo ſweetly Charms! 


SCENE 


Her. 


Atto Terzo. Scena Prima. 


Camera. 


Hercole, Onfale. 


Her. T- tuo vago ſembiante, 
Kolpito nel mio core 
Da ſalde tempre alla mia gran coſtanx a, 
E con fulgidi rai, 
Rende Panima mia Tempio d amore. 
Onf. Eh ! che ſol nel tuo volte 
I lucido del Ciel vedo raccolto. 
Her. Bella, al fine placaſti 
Onf. Caro, tu pur fuggaſti. 
A 2. Quel ſoſpetto 
Atra nube nel tuo petto, 
Al candor di noftra Fe. 
Owel, &c. 


Her. Ah! mia gioia! 
Onf. Ah! conforto ! | 
Her. 4h! dolce calma! 
A. 2. M divide il piacer dal petto Palma. | 
Her. Or cos nodo tenace. L' abbraccia. 
Onf. Sia ferma la mia pace. 
Her. Si ſtringa in ſi bel di la noſtra ſorte, 
Che puol render felice ancor la Morte. 

Her. Son contento di morir, 

Onf. Son contenta di morir, 

Az: Hor che ti ſtringo al ſẽ . 

Onf, Cari, baci. 

Her. Dolci ampleſſi, 

Az. Che a queſt” alma rendete il ſeres, 

: | Son, &. 
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HERCULES. 
SCENE II. 


A Tempeſtuous Sea, at a diſtance upon a Rock is 


7 
\ 

tA.» 

1 . 

$; * 
ou 
SS 
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ſeen the enchanted Palace of Alcina. 


Hippolita, Theſeus. 


Hip. Dol again behold thee ? 
Theſ. Do | again embrace thee ? 
Hip. For thy wonderful Misfortunes 
Theſ. Had you then Compaſſion ? 
Hip. Ves, in thy ſad Captivity 
My Heart too loſt her Liberty. 
Theſ. O happy Confinement! 
Hip. Beloved Fetters! 
Az. My Soul's delighted after Pain, 
And feels returning Joy again. | 
Theſ. I am overwhelm'd with Pleaſure. 
Hip. Let new Delights drive all paſt Grief away. 
Theſ. Happy Change 
Hip. Kind Metamorphoſis: 
Now fierce Bellona yields to Brighter Venus. 
Hence my Idol I depart, 
Content and Pleaſure fly my Heart, 
Anxious Thought, and ſullen Grief 
Their cruel Pains impart. 
And Love will yield me no Relief. 


[ 4s Hippolita is going, 4 Chariot deſcends, drawn by 
two Draggons ſpitting Fire, two Devils ſize Hippo- 
lita, and carry her off in the Chariot. 

SCENE Ul. 
Theſeus alone. 
Ah cruel Love, is this the ſad Reward 


For my Fidelity? 


HERCOLE. 
SCENA I. 


Ippolita, Teſeo. 


Ippo. Prence, e pur ti riveggio ? 
Tel. E ancor ti ſtrings? 
Ippo. De' tuoi ſtrani accident! 
Teſ. Ne ſentiſti pietate? 
Ippo. Ab! in quei ceppi dolenti, 
Ti ſegui del mio cor la Libertate. 
Teſ. Fortunate catene ! 
Ippo. Amati nodi ! 
A 2. Alma, doppo il penar trionfa, e godi. 
Tel. Ebro ſon per la gioia. 
Ippo. Fugga il piacer ogni paſſata noia. 
Teſ. Cangiamento beato ! 
Ippo. Metamorfoſi tenere 
Hor che amor cangia Bellona in Venere. 
Da te parto, h il cor diviſo 
Fra l contento ed il piacer. 
Gia contraſta un pien diletto 
Ogni aff anno del mio petto 
Crudelts del mio penſier. | 
| e. 
Mentre Ippolita vuol partire, diſcende un Carro ti- 
rato da due Dragoni, che gettano fuoco; due De- 
moni prendono Ippolita, e la portano via nel Car- 


ro; Teſeo ripieno di confuſione la ſeguita cogli 
occhi. 


SCEN A III. 
Teleo, 


Dai ſi crudel mercede, 
Amor, alla mia fede? Miſeto 
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My poor Heart in one Moment thrown © 

From a bright Heav'n of Joy, 

To a Hell of cruel Torments. 

No! Theſe dreadful Waves 

Shall not affright a Lover's Soul, 

I will reſtore my Idol, 

Nor ſhall Fate my Power controul. 


Beautcous Idol of my Soul 
I will be thine, or PII expire, 


Thou art th' Object of my deſire; 
From thee alone I Life receive, 
For thee alone I wiſh to live. 


Hercules, Omphale. 


Her. Honour and Glory, 

For a time, 

Divides me from my Fair. 
Omp. Tormenting thought ! 
Her. Farewel, my deareſt. 
Omp. Stay, l'Il go with thee 

And let this faithful Breaſt 


Her. The Perils ———— 

Omp. Will be acceptable. 
Her. Tis too dangerous» — 

Omp. I fear it not. 


Her. Such dreadful Objects 


1 Her. Then — 

i Omp. Ves. | | 

(| Her. No, remain here, my Soul ! 

if Omp. IL muit obey. 

. Az. How eer remote our Bodies are, 
Our undivided Souls are near. 


Thou doſt all my Thoughts controul, 


K. A Mood. 


Shield thee from all the Dangers may approach thee. 


Omp. Without thee *rwill be much more dreadfa!, 


Before 


Argine 
Si cor! 
Si ren. 
E ſol 


IAliſero cor ! ſe in an ee ii, 


HERCOLE 3% 


- [Dal bel Ciel de content: 
Al Barattro infernal & aſpri rormenti 5 
N#; quell onda incoſtante 
Argine non ſara d'un petto amante. 
Si corra all Idol mio con alma forte, 
Si renda in Libertate, | 
E' ſol ſopra di me Sfoghs Ia ſorte. 
Idolo mio vero ſo 
Och io far? tuo ſpoſo 
O' morirò per te! 
Tot ſon gli aferti miei 
L'anima mia tu ſei 
E fuor che la tua fede 
Altro non vive in me Idolo, &c. 


SCE N A IV. Boſchetto. 


Hercole, Onfale. 
Her. Novo bonor, nova gloria, 
Sol per breve momento 3M 
M41 divide da te. 
Onf. Crudo tormento { 
Her. Addi 0, Cards 
Onf. T arreſta : anch io ti ſeguo. 


Con queſto petto ignuds. 
Sars qual piu vorrai ſcudiero e ſcudo. 
Her, 7 diſagi? « 


Onf. Fian grati. 
Her. Iperigli? 
Ont. Non tempo. a 
er. Li oggetti i piu i. 
Onf. 4. di te, pn fo fian piu moleſti. 
Her. Dunque j——— 
Onf. Si; | 
Her. Ns, rimanti, anima mia. 
Onf. Ortenneſti la palma. 
A 2, Ch anco lontan vicina haurai queſt alma. 


D 4 


res 
* Before ſad Grief deſtroys my Heart, 
My Soul! you muſt not hence depart. 


O! don't unlooſe the pleaſing Chain, 
Nor give me Liberty again. 


LAs Omphale #s going, 4 Cavern opens, and ſeveral De- 
vils appear, and carry her under ground. | 


SCENE V. 


Hercules. 


With ſo much Grief oppreſs'd 

I will no longer live, | 
Cold Death ſhall give me Reſt. 
Alas! in vain I ſtrive, | 
What dreadful Object do 1 ſee ! 
It ſeems the Grave of Deſtiny, 
Yer ſhall be it o'ercome by me. 


SCENE VI 
Hippolita and Theſeus. 


Hippo. How much I owe to thee, O Prince belov d? 
Theſ. For ſo happy a Return. 


Hippo. To reſcue me from the dark Jaws of Hell, 
*Tis cauſe of endleſs Triumph. 


Theſ. The Sun cannor be long obſcur'd by darkneſs. 
Hippo. What can I give you? — 


Theſ. Thy Heart, rt. 


Hippo. 


e- 


HERCO L E. 
Pria che la doglia © 
I Cor m uccida 

Dal Þ alma fida 

Non partir tu. 

E' ſe pur m' ami 

T bei legami 

Non ſcioglier piu. 


| Pria &c. 

[Mentre Onfale vuol andarſene, s apre una vorag- 
gine nella Terra, da cui eſcono molti Diavoli, che 
circondano Onfale, conducendola ſeco ſotte'rra. 


SCENA V. 


Hercole reſta Attonito. 


Hor che perdo la mia amante 
Tra le pene egro tremante 
Sono aſtretto a lacrimar ; 
E { grave il duol ch” io ſento 
Ip * 1 vi ſia tormento 
o poſſa pareggiar. 
n Hor che, &c. 


S CEN A VL 


Ippolita, Teſco. 


Ippo. Quanto Devo al tuo affetto, O Prence amato! 
Teſ. Pur ritorno beato! 
Ippo. Dalle fauci d' Averno 

Rittrar queſta mia ſpoglia, 

Egli 6 trionfo eterno ! 
Teſ. Il ſole non puol ſtar chiuſo all Inferno. 
Ippo. Qual mercede? —— 
Teſ. I tuo core, Cn 

r o Ipp 0. 
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Hippo. Tis already thine. 
Theſ. But that's not enough. ©3412? qo] 
Hippo. Ask more. . 8 1 
Tbeſ. O ye Gods! I dare not. 
Hippo. Then, will you offend me? 
Theſ. Oh I am afraid. 
Hippo. Diſcloſe the Secret. | | OR : 
Thef. Give me your Hand too with your Heart. 
1 Hipps. What will Alcides ſay ? 
4 Thef. Surely he'll pity 
A Paſſion fo — 2 
Hippo. I promiſe you my e. 
erhe « God of Love in thee does ſhine, 
And ſhews thy Beauty all divine. | 
Such Excellence delights my Soul, 
And all its Powers doth controul, | 
My Heart with rapture does expire, 
Conſuming in the pleafing fire 
As Snow diſſolves in Streams 


Divided by the Sun's warm Beams. 
SCENA VI 


Hippolita. 
Delightful Paſſion, | 
Why did you fo late invade my Heart? 
W hy ſo averſe 


Was this ſtubborn Heart to fond Affection? 
Why didſt thou not open thy Treaſure ſooner , 
Blind God! fince there is ſuch delight in Love? 
In this I have been to my ſelf aw 

At laſt Yunus unites her ſelf to Mars. 

| My tender Heart does fweetly move 


Pleas'd with this amorous Fire, 
So grateful a Reward for Love 
Exceeds my fond Deſire. 


SCENE 


HE RC OLE. 

Ippo. Gia re diedi. 1 

Tel. Nom baſta. 8 

Ippo. Oiedi. 3 ' 

Teſ. Non oſo, ob! Dio! 

Ippo. Cy offend: ? 

Teſ. Ab! temo, Idolo mio! 

: Ippo. Suela pure Þ Arcano. FA 
Teſ. On il core ti chiedo, ancor la Mano; 
Iqpo. Che dira Alcide? | We | 
Teſ. Al mio coſtante affetto ——» eee | 

Havra pieta. ; 
Ippo. Va: che la Fe promerto. 

Fa riſplendor nel tuo viſo, 

Le ſue facci I Dio d amore, 

Perche Palma al bel ſplen dore 

Nelle tene fi conſoley _ | ; 

El mio cor da me diviſo 
| Si diſtrugge in fiammalieve, 

Come ſuol falda di neus 

Diſcoperta ai rai del ſole. 


Fa, &c. 
8 CEN A VII. 
Ippolita. 


Dolce vita amoroſa, 
Perche ſi tardi nel mio cor veniſti? 
Perche cofi ritroſa 
Fu queſt alma all' affetto ? 
 Perche gli Erarj tuoi pria non apriſti | 
0G Fr ya * fe in amor grande & l diletto? 
| fui cruda a me ſteſſa in queſta parte 
Che al fin ſempre t 2 E 1 | 
Or Ch'ottiene il ben che chiede 
Il mio amor contento va 
Perche hi in pre mis di ſua fede 
Quell amabile belta. 


WE HERCULES: 


SCENE VIIL 4 Deſarr, at 44; 


ſtance Hell appears open, 


Hercules, why do you delay? 
There, there, you muſt go. 


e, Anger, Fury, Pity, Revenge, 


ey 2 your beloved. 

rhaps! but no Cruel Fate 
Refolten that ſhe ſhall dye. 
No: She's a Goddeſs Then ler us fly 


To Heaven, to Eliſium, 
To the infernal Regions, to the Deep; O Gods! 
Where are you, my Goddeſs? my Idol? 

To you who have depriv'd me of her, 

Furies, Gorgons, Cerberus, 

Wars, Deſtructions, Horror, Torturet, 

PI carry to the Deep, 


FII move the Heavens, Hell, the Sea, the World. 


Though Death and Furies do combine, 
My Conſtancy I'll ne'er reſign. 

Urg'd on by Love and wild Deſpair, 

W ho was ever known to fear ? 


| Hercules enters into Hell, and encounters the 


Infernals, 


SCENE IX. 


Hippolita and Theſeus. 


Ibo / To my Deſerts 
Hippo. Which now are grown ſo great. 

Theſ. Hercules, (my Soul) 

Makes me a generous Gift of Thee. 

Hippo. Then, O my Deareſt, I embrace thee. 
Tbeſ. I take thee to my Heart 

A 2, And let the Knot be Eternal. 
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SCEN A VIII. Deſerto, con afitro in 
Lontano, ove fi vede F inferno aperto. 


Hercole riguardando l' Inferno. 


Hercole, E che fi tarda*? 
Sz ſir, cola & accampi 
Valor, ſdegno, Furor, Pieta, Vendetta, 
A 45 della diletta. | 
Abl che forſe ! ma no iniqua ſorte 
La vuoP a eterna morte! | 
No! ch una Diva i dunque ſi corra. 
Alle Sfere, agli Eliſi, 
Auli antri, al mare. Oh! Dio! 
Dove ſei mio bel Nume? Idolo mio! 
A voi, che la rapiſte, 
Furie, Gorgoui, Cerberi, ä 
Guerre, ſtraggi, Orror, ſpaſimo, 3 
Porterò nel Profonds. 
Si ſcuota il Ciel, Þ Inferno, il Mare, el Mondo: 
Si vedra la mia coſtanze 
A sfidar ancor la morte. 
To morir ? ſi ſi mis Cor ; 
Nel mancar della ſperanza | 
Il tuo ardir fi fa piu forte. | 


St vedera &c. 
Hercole Entra nelP Inferno, e combatte colle Furie. 


S CEN A IX. 


Ippolita, Teſeo. 


Teſ. A miei Mert. 
Ippo. Che tanti bora gia ſono. 
Tef. Hercole, vita mia, 
Ne fa di te un generoſo dono. 
Ipo. Dunque, O caro, ti ſtringo. 
Tel. Al ſen i abbraccio. 
A2. E ia eterno fra noi dell' alma il lacc io. 


. 


Ol i . I; N BI N 
. 4 9 * 4 —-& 
l - | 
ee 436170 6 4 
| 9 1 f ” ww : 
"EHFERCUL 
- = 2 5 " - . 7 
he * 9 — 80 « - 


1 fly to help him. 


Tbeſ But what do I ſee? My Friend. | 
[ Bebolding Hercules. 


—- ye Gods! Stay! . 
The Danger ——— 

Hi A My Heart trembles. 

Ti 


eſ. 1 run. 
Hippo. Hold, my Dear. ry 
{Hercules leads Omphale our of Hell. 
Theſ, O conſummate Glory. Fs 
A 4. And with Virtue, you'd even be Victotious. 
CHORUS. | 
For Thee, bright God of Love; 
The Stars do proudly ſhine, 
For Thee with Majeſty they move, 
And ſhow thy Power Divine. 


Each Planet ſhoots a gladſome Ray, 
And all its Power does diſplay. 
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3 "HERCOL | 
Teſ. M 2 . = amico. 
eſeo ved ercole a w Inferno. 
Corro 5 ſoccor ſo. 8 
po. O Dio F arreſta 
Ter ef. L periglio 2— 
I = D * cor funeſta. 


I 2 mio ſpoſo. 
158 Hercole conduce fuori delP Inferno Onfale. 


Teſ. Ab! bella Gloria ! 
A 4. chi arma di virth, ſempre ha vittoria. 


Ben 


Al Dio d' amore 
Tutti ſcintillano 
Lieti Favillano 
Gli Aftri del Ciel; 


Ed gut i ſtella. 
Sparg e ridente 


Di luce bella 
Raggio fedel. 
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Al Dio, &c. 
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